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PERSECUTION OF AFRICAN CHRISTIANS 


(NOTE, This pley requires twenty characters, fifteen of whom are men and five are 
women. Aside from the "missionary" man, fifteen characters represent Christians, 
while four are non-Christians. Strong characters are needed to represent the Mis- 
sionary; Njida, the Christian teacher; Kubali, his wife; Mangili, the wife's non- 
Christian mother, These four characters, carry out the main theme of the pageart. 
The last nine names do not speak at all, but form part of audience and background. 
In the main, the Nae AB pronounced as Ear (aii father, and the ie titer pronounced 


as the "i". in tini) 


Characters 
Missionary - - - = - Mr, Jones 
Njida ----+-- - Christian Teacher 
Kubali - ----- - Christian and wife of Njida 
Machar ---+--+-- Christian boy and friend of Njida's 
Yeraxoa - ---- - Christian and Dispenser 
Topshi----+--+- Njida's Father 
Bardi ------- Neighbor and friend of Topshi 
Mengili ------ Kubali's mother. 
Balomi - ----+- - Second Neighbor of Topshi 
Faraki ----+---- Christian Boy 
Talowa - ---+--- 5 i 
Pee Ore I | 8 en OEP ee " {t 
Bukeri----+-+-- r i 
Amjikwi ------ " a 
Thlema ------- i 0 
Hyelavidzig --+-- ; i 
SEERGa nice. imam utero ‘ . 
Kwarpechi------ Christian Girl 
7 imna UNAS CRON ene ae ae " it 
Famata - ------ ‘ i 


Ce SEE eT Se Oe FORTS 
SCENE I 


A regular evening business meeting of the African Church at Garkida. Devotions and 
singing omitted. 


The curtain is lifted on a business mseting of the African Church in the Garkida 
Church-house, A missionary seated o1 a low box is in charge. The native Christians 
are seated on the floor, 15 or 20 boys and 4 or 5 girls in number. A secretary is 
seated on a box at a small table writing in a note book. 


CURTAIN. 


MISSIONARY: You remember as the secretary read in the minutes of last meeting that 
we had decided to send two boys to Kwajifa, one boy who has been a teacher here to 
have charge of the school and another who has been working in the hospital to have 
charge of the dispensary. I asked ali who wanted to volunteer to go to give me 
your names, The secretary will please read the names of the five boys who have 
volunteered for teacher, 


SECRETARY: (reading) Bata, Njida, Machar, Faraki, and Bukari. 


MISSIONARY; You may now vote for one of these five to be teacher at Kwajifa. 
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FARAKIs If we elect one that is now teaching in the school here at Garkida, will he 
quit teaching here and go? 


MISSIONARY; Yes indeed, when you as a church elect anyone to go, even if he is work- 
ing for one of us or the mission, teaching school or working in the hospital. When 
the church calls some one to go the work of God, we dare not prevent him from 
doing it. . 


FARAKI: My, but the Church sure has power doesn't it? 
TALBWA: And also responsibility. 


MISSIONARY: Yes indeed! That is the reason we should vote for the one who can do 
the work the best. Amjikwa, will you and Thlama please act as tellers? 


(The vote is taken and the ballots counted. Secretary hands a paper to Missionary) 


MISSIONARY: Njida has been elected. he Secretary will read the names of those who 
have volunteered to go as a dispenser of medicines. They have all been working at 
the hospital and have learned how to treat and cure many diseases. The doctor 
told me that all these boys have had enough training to go. Secretary will please 
read. 


SECRETARY: Hyelavigia, Yerakoa, Burke, Hipiya. 
(Vote is taken. Secretary hands the report of the election to the Missionary, ) 


MISSIONARY: Yerakoa has been elected. You remember at our last meeting we decided 
that if a boy was married that the church would pay him three shillings, and six 
pence a week, but if he is not married his wages would be two shillings and six 
pence a week. Now we must not fail to keep up our tithe and giving every Sunday 
in order to support your new missionaries to your own Bura people at Kwajifa. 


I was up at Kwajifa this week. The chief will give each boy a farm and he will 
have his people build your houses for youe The people are very anxious for their 
children to be in school and to have some one there to doctor the sick people. 
May we remember to pray every day for Yerakoa, Njida and his wife, iuvali, that 
the spirit of God may bless their work that many people there will learn to know 
Christ as their Saviour, 


ie ee a 
SCENE II 
The home of Njida and his wife Kubali. 


‘The stage setting is the inside of a native African Compound. They are packing 
their things together to move to Kwajifa. Kubali has her babv on her back. 


CURTAIN, 

NJIDA: We can not take all our things this time. I will have to make a couple of 
trips later. It is two months until the rains come and I can come back and get 
the seed corn, beans, and peanuts for planting some time later, 


KUBALI: Shall we take the water pots, Njida? 


NJIDA: No, we will leave those here and get others, They are too heavy to carry 
So far. 
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(Enter Njida'ts father, Topshi, and his neighbor Bardi. ) 
TOPSHI: Njida, they tell us you are moving to Kwajifa. 
NJIDaA; Yes, we are going today. 


BARDI: ‘what is the matter with you Njida, that you are fool enough to do everything 
the white folks ask you to do? 


NJIDA: They did not ask me to go, I volunteered to go to Kwajifa because there is 
no one there to teach the people the love of Christ. 


TOPSHI: But Njida what do you mean by leaving your compound and your farm here when 
you have no farm or place to live up there? 


NWJIDA; The Chief at Kwajifa is giving Yerakoa and me each a farm and he is going to 
have the people there build our houses for us. The people also want us to come, 


(Enter Mangili, Kubali's mother, Njida bows down to salute.) 
NJIDA: Usai Usa! 

MANGILI: Usa! Usa! 

NJIDA: Have you slept well? 

MANGILI: I have slept well. Have you slept well? 

NJIDA: I have slept well, Have your children slept well? 


MANGILI: Yes, they have slept well. (Turning to Kubali) Kubali, is it true that 
you and Njida are going off to Kwajida? 


KUBALI; Yes, we are going today. 

MANGILI: Girl, what do you mean? Are you crazy? You must not go so far from home, 
Your baby will get sick and die if you go so far from the help of the spirits of 
the ancestors of our clan. Njida, do you mean to take Kubali and the baby off 
over there? 


NJIDA: Yes, we are starting as soon as Yerakoa comes, 


WANGILI: No, Njida, you dare not take the baby, it will die so far away. You leave 
Kubali and the baby here. We will keep them. You go on alone if you must. 


KUBALI: No, Mother! I am going along! 1 want to teach the little girls to sing 
and to read the stories of Jesus. A lot of babies die right here when they do not 
take them away from home. 

(Enter Yerakoa. ) 

YERAKOA:; Usa everybody. 

ALL; Usa Yerakoa, 

YERAKOA; Are you ready to go? 


NJIDA: Yes, let's start and get as far as we can before the sun gets too hot. 


hay if 


MANGILI; Just remember I have warned you and you are going off without my consent. 

NJIDA: I em sorry that we have to do so but we must go. 

KUBALI; I am sorry, Mother, but we can do nothing else, 

(Exit Yerakoa, Kubali, and Njida.) 

MANGILI: I can't understand what these young Christians mean anyway. They don't 
know what they are doing, running off like this and leaving home, farm, their 


whole family and everything. 


TOPSHI: I am sure I do not understand it. They must be possessed with some kind of 
a strange Spirit. 


CURTAIN. 
AR oe ie Me 
SCENE III 


Same as Scene I], Six months later. Kubali is grinding corn meal and Njida is 
reading. 


CURTAIN. (Marchar Enters.) 

NJIDA: Usa Machar, 

MACHAR: Usa, have you slept well? 

NJIDA: Yes, 1 have slept. Have you slept well? 


MACHAR: Yes, 1 have slept well. I just came home from a journey last night and they 
told me you buried your baby yesterday, 


NJIDA: Yes. 

MACHAR: I am very sorry. What was the cause of its death? 

NJIDA: It first got fever at Kwajifa and we brought it here to the doctor and the 
next day after we got here the fever developed into pneumonia and in two days it 


died, 


MACHAR: Well, I suppose a lot of folks around here will say again that the spirits 
of our ancestors are causing the death because we Christians have deserted them, 


NJIDA: Yes, and they all say ths spirits have taken our baby's life because we took 
it away to Kwajifa. They forgot that three times as many babies died as lived be- 


fore the white people came. 


MACHAR; They blame us but we must be patient and keep our faith. I must go to 
school. Good-bye. 


(Exit Machar, ) 
KUBALI: When are we going back, Njida? 


NJIDA; I had better go back tomorrow. Do you want to stay here awhile? 
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KUBALI: No, I guess not. There is no one to teach the girls if I stay here and I 
don't like to stay here when our own people are condemning everything we do and 
blaming us for all the trouble in the world because we are Christians. 

NJIDA: That is trve the people there do not criticize us as much as they do here, 

KUBALI: Here comes Mother, 

(Enter Mangili.) 

KUBALI: Well, you gathered your load quickly this morning. 


MANGILI: Yes, I found this wood along the side of the hill so I did not need to go 
far. I think Malem Jones is coming to greet you. (Mangili hides in her hut.) 


(Enter Malem Jones, Missionary. ) 

MISSIONARY: Usai Njida, and Kubali. 

NJIDA: Usa! Have you slept well? (Shaking hands.) 

MISSIONARY: Yes, 1 have slept well. 

KUBALI: Usa! Malam Jones, 

MISSIONARY: Are you well this morning? 

KUBALI: I amwell this morning, usa, 

MISSIONARY: Will you be staying here awhile now? 

KUBALI: No, I guess I will go back to Kwajifa with Njida tomorrow, 

MISSIONARY; So, you are returning that soon. (Turning to Njida) When you go, come 
by my house and I will give you some of the new books of the Gospel of Mark for 
you to use as readers in your school. 

NJIDA: We will come and get them today. 

MISSIONARY: All right, that will be fine. (Exit Missionary.) 


MANGILI: (Coming out of her hut and talking loudly) What do you meen, Kubali? You 
are not going back, Haven't you learned your lesson yet? 


KUBALI: Yes, Mother, I do not know of anything 1 would rather do than to go back 
and teach the girls. I want them to know about Jesus so that they can be as happy 
as I am, 


MANGILI: But now listen, and Njida, I'm talking to you too. Can't you see what you 
are doing. You would not let the witch doctor do anything to help your own baby. 
You would not pay him anything so he could give to the ghosts and then they killed 
your baby. Haven't you got (Enter Topshi, Bardi, and Balomi and others) any sense 
at all? Are you always going to stay fools? And Njida, why don't you be a real 
Bura man and get more wives? It is too much for Kubali to do all the work of 
cooking for you. She needs help. Quit listening to these white folks when they 
say you must only have one wife. They don't know how much work we have to do. 
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TOPSHI: Njida, we have been talking this thing over for the last several days, this 
thing about you and Kubali being gone up there at Kwajifa. And we want to help 
you and do the right thing and get you to doing the right thing again. We have 
decided that our whole clan will pitch in and build you a new compound with as 
many houses as you want and we will give you the big farm down by the river. 


BARDI: And I will give you my horse, saddle, bridle, and all. 


TOPSHI: If you stay here, forget all about this new Christianity. I am not saying 
this religion is not all right for the white folks but it is not the religion for 
uSe These white folks have not been here very long and they know nothing about 
the wishes of the spirits of our fathers. You must stop it and pay more attention 
and réspect to our ancestors, You are bringing trouble on yourself and on the 
rest of us. More people are dying and the locusts are eating up all our corn. and 
besides you are bringing shame and disrespect of all the people tovard our family. 


BALOMI: WNjida, my oldest daughter likes you a lot and I will give her to you for 
nothing. Of course, you will have to give some little gift so all will know we 
made the deal, 


MANGILI; Here is your chance to become rich and a great man and all the Bwa people 
will honor and respect you. Get several wives and have a large family of children. 
If you keep on doing this way your babies will die. You will always be poor and 
have nothing. 


TOPSHI: Some of the boys will go along with you to Kwajifa and help you bring all 
your stuff back and the rest of us will start building your houses tomorrow. You 
show us now where you want them. (Pause.) Well, what do you say? 

NJIDA: (rising) Wo, never mind, don't do that. I remember reading the Gospel of 
Matthew how Satan tempted Jesus, but he didn't yield to the temptation for worldly 
wealth, honor and power, so why should 1? 


ALL: What? You mean to call us Satan? 


NJIDA: No, no, - I did not say that - Well, I must go over to Malam Jones! house 
and get the gospels to take along for readers in school. 


TOPSHI: What? You mean to say you are going back to Kwajifa? 
NJIDA: Yes, I will go, (Exit Njida and Kubali.) 


TOPSHI: I can not understand what possesses the man that he will turn down every- 
thing just to be a Christian. There must be something in it that they like, 


BARDI: All these Christians are just that way. They won't drink beer, or they won't 
dance to the memory of our fathers, or swear by the fetish or give the ghosts any 
food. They do not seem to have any fears of any kind. 


MANGILI: It must be a good spirit that has got ahold of them. They never get mad 
at anyone nor fight any more. If anybody would every say as much against me as 


we have to Njida today, I surely would tell them some things. 


BALOMI; Well, I sometimes think I would like to be a Christian myself. If } didn't 
have so many wives. 


CURTAIN. 
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SCENE IV 


A room in the Missionary's house, The Missionary is writing at his desk, A Bible 
is lying on the desk, 


CURTAIN. (A call from outside, Usa, usa.) 

MISSIONARY: Usa, come in... (Enter Njida and Kubali,) 

MISSIONARY: Sit down, ! will get the Gospels for you. (He wraps up the books and 
gives them to Njida.) I was surprised thet you are going back this soon. I thought 
perhaps you would stay here a few days, -- especially you Kubali. 

KUBALI: But who would be teaching the girls about Jesus if I stay? I would like to 
stay but it is easier to be a Christian away from home than at home. It is hard 
to live here when our people blame us for everything that happens and condemning 
us for being Christians. 

MISSIONARY: It is human nature to object to that which you do not understand and 
Christianity is something which one must experience before he can fully understand 
it. 

NJIDA: Our people are trying to give us everything they can if we will stay here and 
do back to Bwa custome. It is hard to be always going against the will of your 
people, 

MISSIONARY: (picking up the Bible and turning to Acts) Do you remember in Acts what 
Peter and John said when they were put in prison the second time because they would 
not stop preaching? 


NJIDA: They said, "We must obey God rather than man." 


MISSIONARY: That's it, I think we should pray that we may be as strong as Peter and 
John were, Let us pray. (Prayers in behalf of Njida and Kubali.) 


(Njida and Kubali rd@ing.) 
KUBALI: I feel much relieved and happier than I did before coming. 
NJIDA: Thank you for this comfort and encouragement. I feel stronger. 


MISSIONARY: God will take care of you and bless your work, If you keep your faith 
in Him. 


NJIDA: Thank you, I think we shall go now. Good-bye, 
MISSIONARY: Good-bye, 
(Exit Njida and Kubali,) 
MISSIONARY: (In meditation looking after them, - Long pause.) 
It is easier to be a Christian away from hone than at home, (Another pause.) 


My Christianity has cost mo nothing. 


CURTAIN. 
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